
Pesten vasárnap october 23 —  l§!IO.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.p#

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  (F olyta tás.)
Már a’ nap többet mint pályájának felét megtevé , midőn An- 

selmo kábulásából feleszmélt, mellybe őt egy fejére kapott csapás 
ejté. Lassan emelé-föl szemeit, ’s félkábultan fel akart állani; de 
homlokának fájdalma ismét lenyomá őt. Most úgy tetszett neki, mint
ha egy angyal csíiggne feje fö lött; két fekete csillagnak mélyébe 
nézett; szelíden boltosait rózsaarezok és setét hajfürtök lebegtek ká
bult érzékei előtt, sót úgy rémlék előtte , mintha egy kedves szózat 
hangját hallotta volna távúiról, ’s ismét bezárá szemeit, hogy tovább 
álmodozhassék. Ekkor két nehéz és meleg csepp esett arczára; ezen 
elsőket több követé, egy gyengéd arcz érinté az ö v é t, ’s a’ testi 
aléltság ennyi varázsra eloszlott.

j jT c r k a  t e  v a g y  ? ----- s z o llá  a ' fc locsv ídó j ’s  ép  k a r já v a l  a ’ s író

leánykát közelebb vonámelljéhez44 — Jól látok-e? te nálam marad
tál ? ’s könyűid érettem omlanak ?“  — Előszer látjuk most Terkát azon 
asszonyi gyengédségbe olvadva, melly a’szépnemnek olly felette nagy 
hatalmat a d ; ’s barátjával együtt meg kell vallanunk, hogy ez őt 
sokkal jobban ékesíti, mint a’ bátor önállóság. Zokogva simult An- 
selmóhoz: ,,hisz meg valál sérülve — suttogá— talán halálra sebe- 
sitve; miként hagyhattalak volna el illy állapotban ?“  — „Azt gon
dolám ; attól félék  de mi előtt magával megegyezhetett An-
selmo, hogy aggodalmát nyilvánitsa-e, Terka sebesen tévé kis kezét 
kedvesének ajkára : „Hagyj fel minden faggatódzással — monda — 
én jegyesed vagyok, ’s megfogadtam , hogy az élet minden terhét 
veled megosztom, el nem hagylak. Hogy itt maradtam ’s kész va
gyok szolgálatodra mindent megtenni, nyugtassa-meg kétségeidet. Te
hát egy szót se többé ró la!“ — Anselmo élesen nézé-meg a’ leányt; 
de a’ leány beszédje ’s tette nem sokára féltékeny keblének utósó 
romját is megsemmisité. Megengesztelődve ’s megbocsátva voná ma
gához a’ kedves leányt: csók adaték és viszonoz!aték, melly talán 
minden előzőjét benségével fölülmúló. De alig vala elintézve az ifiií-
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nak egyik szivheli iigyc, a’ másik is legott előállott, ’s Giabellinak 
veszedelmes helyzete élénken torlakodék elejébe. Maga Terkasem, 
ki ez alatt Anselino homlokát és karját bekötözte, állhatá-meg 
indulatját, ’s részvétét egy pár csillámló köny taniisitá. — „Nem lehet 
csupa szánakozásnál hagynunk a’ dolgot, meddig segítséget még re
mélhetünk—mond Ansehno gondolkozás után. — Sok mindenféle ke
ring összevissza agyamban ; menjünk ama kunyhóba édesem, ’s én 
gondolataimat rendbe akarom ott szedni.44

Egészen különböző lelki állapotban folytató ez alatt a’ győztes 
csapat útját. Megelégedve a’ rég keresettnek feltalálásával, örven
dezve a’ Spinosatól igéit nagy váltságon, vigan mentek az utón le
felé Mergozzolo hegyén. A’ generál keble kielégitett boszúval telt- 
m eg; halálos ellenségén vett győzedehnének diadalmosolya arezvo- 
násiban festődék. De Giabellinél azon állapot kezdődött, melly a’ lel
kes embernél, midőn sorsával hasztalan viaskodása után magát csen
des hallgatással iparkodik a’ szükség kemény járma alá szoktatni. 
Szeméből egykedvű hidegség ’s nyugodt elszántság nézett elő ; sem 
ellenfele csillogó szemeit sem kisérőinek durvaságait nem látszott fi
gyelemre venni, és csak élesen összeharapott ajkábul tudta volna az 
emberismerő kiismerni nagy keservét.

Leértek már egészen a’ hegy alá a’ nélkül, hogy sokat ügyel
tek volna azon fekete felhőkre, mellyek a’ nap heve által összevon
va falként terültek-el fölöttek. De most valamelly szél a’ felleget 
közelebb to lá, melly olly sebességgel és hatalommal fejlék viharrá, 
mint azt csak az illy hegyek köztt láthatni. Az orkán rohanásai elő- 
szer gyengék, azután mindig erősebbek lettek csikorgással és bődtí- 
léssel vegyülve, melly tői a’ gyakorlatlan fül ijedve visszaborzadt. A ’ 
látkör hirtelen sebességgel elhomályosodott, az orkán egész dühhel 
indult-meg, hangosan süvöltött a ’ hegyen keresztül, ’s mint a’ völgy
be lezúdult, hatalma szemmel látható volt, a’ sudár fákon, mellyek 
recsegve ’s töredezve hajlottak-meg. Villámra villám világitá-meg 
most a’ setét ösvényt; esattanásra csattanás reszketteté-meg a’ leve
gőt, a’ felhőszakadás nagy cseppekben omlott alá, ’s kevés perez múlt 
csak , miliőn minden iránybul az erdei patakok lezuhantak, ’s rémü
lettel és áradással fenyegeték a’ tért.

„llosz idejek van kegyelmeteknek az utazásra— monda egy ész
revétlenül hozzájok jö tt hegyi lakó — én ismerem a’ fergetegeket ezen 
hegyekben, mint önmagamat; éjfél előtt semmi jó t sem várhatunk, 
’s a’ legjobb esetben a’ zuhafagok még legalább egy pár óráig ha
lállal fenyegetendik a’ járatlant. Én egyes ember vagyok, ’s tudom, 
hova keli lábomat letennem; dedsten mentsen a’ bekövetkező homály
ban tovább utazni.44 Előszer kezde most a’ vezér is aggódni, és sze
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mélye veszedelméről gondolkodni. — „Messze van még az első lakás ? 
kérdi a’ hegyi lakót— hol lehetne ezen barátságtalan hegységben éji 
szállást kapni, fültevén, ha olly egyet el is fogadnék?“  — „Lehet 
bizony — felele a’ kérdezett; — de nem ám ezen utón; hanem, ha ide 
oldalvást befordul az ember, alig tesz egy pár száz lépést, ott egy 
tágas juhászkunyhó á ll, erős födéllel, ’s egy két zsúp szalmátisle
hetne tán ágyul kapni. Én részemrül oda megyek, ’s ha az urak 
akarják, az utat megmutatom.“  — A’ generál egy pár perczig gon
dolatokba merült; ő a’ fogolyt olly örömest látta volna egészen ha
talmában, ’s az csak ezen tartomány határain kívül lehetett; de 
kísérőinek morgása, valamint a’ fergetegé, fiileibe hato tt, szeme az 
elterjedő setétségbe merült, ’s csendesen követé a’ parasztnak biztos 
lépteit, inellyek után csak hamar elérék a’ kívánt lakot.

Midőn az első szükségek kielégiltettek, ’s a’ nélkülözhető ruhák 
tűz fölé aggattattak, csak hamar észrevevék, hogy az óvó fedelen 
kivid itt nem sok kényelemre számolhatnak. Giabelli a’ napi történe
tek által elbágyasztva ’s örülve, hogy az alvás ürügye alatt csendet 
és magányosságot nyerhet, egy szegletbe vonult; kisérőjei az ellen
kező részre telepedének; a’ generál pedig ágyat nem kaphatva a’ tűz 
mellett viraszta. A ’ körülfekvők mély lélekzete már jelenteni kezdé 
azoknak elaludtát. Ekkor a’ gróf kezét megfogva ’s gyengén szorit- 
va érzé, ’s mielőtt az azt tevőhez fordulhatna, e’ halk hangok súgat- 
tak fiilébe : „ha a’ gróf holnap egy mezei lakhoz közeledik , melly 
mögött a’ hegyhosszanta berek látszik, ’s hol éppen ti’ ház mellett 
egy nagy szökőkút csörgedez egy nagy platanus árnyai a la tt, kiván- 
kozzék-le valamelly iiriigy alatt Öszvéréről, ’s legyen készen minden 
segedelmet használni, melly kegyednek mutatkozni fog.“ Giabelli 
még egy pár perczig hallgatott, hogy többet is megérthessen; de 
minden eltűnt, ’s midőn megfordulván szomszédait mind mély álom
ban hortyogni hallá, nem tudta, álmodott-e, vagy valót hallott. Azon
ban lassan magához té rt; a’ gondolat, hogy jóakaró lelkek tartják 
őt szemmel, reményt adott nek i, ’s egy óra múlhatott, midőn egy
szerre lódobogás riasztá-fel gondolkodásából. A’ generál fölugrott, 
’s az ablakot kinyitó; az eső sziinedezett, de egyes szélrohanások 
m utaták, hogy a' vihar még nem csendesedett.

„Egy hírnök érkezett levéllel, melly kegyedhez szóll“ — mond 
a’ házi gazda egy levelet nyújtva a’ generálnak. — „Hozzám ? — vi- 
szonzá ez csudálkozva — hogyan találhatott reám e’ szugolyban í14 — 
„Éppen a’hegységbe indultam-el — mond a’ szózat kividről— hogy 
nagyságodat fölkeressem, midőn egy pórral találkozóm, nem messze 
e’ háztól, ki mondá, hogy ő nagyságodat a’ förgeteg elől ide vezet- 
le,“  — E’ közben a’ generál a’ levelet felbontó, a’ tűz fényénél el-

a
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olvasó, ’s bos7.iisan e’ szókat dörmögé: ,, „A ' levélhozó mindenütt ke
resse— e’ levelet nagyságod saját kezeibe — nagyságod sógor ura — 
ezen éjjel ide jö tt — egyátalján beszélnie kell — fontos dolgok — 
legott követni a’ hírnököt.*4 — „ „Legényem Írása, az bizonyos; ’s 
a’ sógornak nagyon fontos dolgai lehelnek : — de foglyomat itt hagy
ni?44 — Spinosa gondolkodva járdáit föl alá, kétséges tekintettel mé- * 
regeté az alvókat; de végre győzött a’ szükség sógorát látni ’s annak 
meggondolása, hogy a’ beteg Giabelli eléggé volna őrizve. Miután 
a’ hírnököt még egyszer körülményesen kihallgató, ’s egyik porosz
lóval titkon beszédet váltott, hallott a’ gróf egy lovat elővezettetni,
’s látá halálos ellenségét eltűnni. Hogy ezen esetnél, mellyet ösz- 
hangzásban kellett hinnie azzal, mi éppen ez előtt vele történt, szive 
reményteljesen dobogott, ’s hogy a’ jövő nap viradását óhajtva vára, 
olvasóink könnyen elhiendik.

Még nem lépett-föl egészen a? nap keleten, midőn Giabelli gróf, 
kisérőjitől körülvétetve, a’ rideg hegyi nton lefelé lovagolt. Fájós 
lába ellenére is jó  kedvvel ült öszvérén, a’ vidéket, kísérőit ’s a’ 
körületet élesen szemmel tartva , elszántan minden mutatkozó sege
delmet használni, vagy életét drágán oda adni. Már egyes, a’ fák 
közül kilátszó, házak lakott vidéket mutatónak, ’s Giabelli aggódva 
veté ide oda pillanatait; midőn az utósó dombra értek az ortai völgy 
felett — igen , itt kellett állnia a’ leirt helynek! Kellemesen csör
gedezett egy csendes patakcsa tiszta kavicsokon ’s itt ott szirtdara- 
bokon, és a’ változatos bokrok által majd elfedve, majd hullámaival 
nyilt téreken virágokat öntözgetve. Itt egy magános lombozat kuku- 
csált elő egy szomorfűz által beárnyalva; ott egy kunyhó teteje ven- 
déghiva látszott elő; most — most úgy hangzók valami, mint egy szö
kő k ú t, ott hol a’ piatanok setét árnyat tartónak; legott ezen szép 
hely alatt a’ háznak olasz szerkezetű falai állának , mellynek előszi- 
nén egy széles terasse állott tágos kilátással az egész öbölre.

Már régen panaszkodott a’ gróf kísérőinek roszul létéről; midőn 
tehát a’ házat elérék, kijelenté, hogy egy kevés pihenés nélkül tovább 
nem lovagolhat, ’s arczának beteg kinyomása igazolni látszott, mit 
szája vallott. A’ kisérők kétkedve tekintének egymásra ’s a’ lakra; 
de valódi kegyetlenség volt volna illy körülményekben a" gróf kíván
ságát megtagadni; a’ mindenütt bezárt ablakok is bizonyiták, hogy 
itt semmi uraság sem lakik. Csak egyetlen egy élő teremtés volt lát
ható , még pedig egészen különös helyzetben. Közepette a’ széles te- 
rasse-nak ült gazdag reggelivel megrakott asztalnál egy egészen fiatal 
fiú , mint látszott egész étvágygyal falatozó. Midőn a’ jövevények 
megállottak, a’ nyugalmas falatozó megfordult, ’s lassan feléjek kö-
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zeledett; a’ grófnak úgy tetszett, mintha ezen arezot már valahol 
látta volna.

„Egyedül van itt az ifid ur? — kérdezé egyike a’ poroszlóknak — 
valóban nem rósz társaságban van.44 — „Ej, én a’ sáfár fija vagyok
— viszonzá a’ kérdezett egy balga bókkal — egyedül kell itt laknom 
egy öreg gazdasszonynyal; ’s igy valóban oktalanul cselekedném, ha 
az Isten adományával sziiken bánnám. Akarnak az urak velem ta r
tani ? Örülni fogok ra jta , ’s mindjárt több is lesz itt.44 — „Kínálá
sod , fiam, nem rósz — mond a’ poroszló mosolyogva — ez az ur itt 
roszul van, és mind ő, mind én ’s társaim nem utasítunk-el magunktól 
nehány izes falatot.44 — Ezen szókkal közelebb jö tt az asztalhoz, ’s 
megvizsgáld a’ leveses marhasültet, sódorszeleteket ’s két palaczk 
bort, melly nem legroszabbnak látszott lenni. — „Ha ez azúr itt nem 
teljesen egészséges — mond amaz ifjoncz— akkor nem is kellene itt 
kiin a’ léghuzásban ülnie. Itt e’ pádon a’ ház előtt jobb hely v an , ’s 
én neki különös asztalkát fogok hozni. Jöjjön nemes ur, kegyed ro
szul áll lábán, fogódzkodjék beiéin.44

Már az első inegszóllamlásnál ismert Giabelli az álöltözetű Ter- 
kára. Gondolhatni, milly készséggel követé őt. A’ többi ez alatt a’ 
reggelihez ü lt, mellyhez Terka legott előhozd a’ szükséges székeket 
és szereket, ’s nem sokára mindannyi elmerült az ételbe, mint az 
olly emberek elmerülhetnek, kik 21 óra óta egy falatot sem ettek.
— „Csak az kár — mond a’ vendéglő ifjú — hogy e’ két palaczk 
utósó borom a’ jobbikból; hanem meglehet, hogy mig kegyetek itt 
lesznek, megérkezik azdj hozat, mellyet egy cseléd által minden pil
lanatban várok; hanem addig is hozok mást, úgy hiszem, ennél nem 
sokkal roszabbat.44 — Alig surrant Terka a’ házba, a’ hegy bokrai 
között egy szózatot lehete hallani, melly félig kérdezve, félig danol- 
va JuIius ur után kérdezősködék. „Jöjjenek id e , és segítsék a’ ko
sarat fölvinnem, vagy legott elejtem , és a’ bor egy cseppig el- 
patakszik.44 — „Attól az Isten őrizzen — mond egyik poroszló — 
je r  M arco, a’ íiczkó kosarát ide hozzuk, ’s egyszersmind meg is vá
moljuk.44 — Még nem végzé beszédét, midőn már pajtásával a’ bok
rok között vala; de inég nem érték-el kívánságuk tá rg y á t, midőn 
az ellenkező oldalról lárma hallatszék, mint veszekedő embereké, ’s 
„M arco, Andrea, segítség, ide jöjjetek44 hangzék, olly élesen és 
esdeklőleg, hogy a’ hívottak egy pillanatig sem késtek arra szalad
ni. Midőn háttal valának a’ ház felé , Terka előbukkant a’ liázbul, 
egészen közel oda állott a’grófhoz, ’s ez csodálkozva látá, mint nyilt- 
ineg egy sróf megnyomására a’ f a l , melly mellett ü lt, ’s még nem 
mondá-ki Terka e’ szókat: „ham ar, gróf u r , szabadilsa-meg ina
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gát“  — midőn Giahelli fájós lábát feledve inár eltiint, ’s a’ fal ismét
visszazáródék.

Kevés perczenet kivántaték csak e’ fordalathoz, inig a’ gróf el
tiint, ’s Terka a’ házba visszament. Most a’ poroszlók dörmögve jö t
tek vissza. Mihelyt szemeik az iires padra estek , dühös káromko
dásokkal rohanónak Terkára, k i, mintha semmi sem történt volna, 
nyugodtan lépett-ki a’ ház-ajtóbul a’ borral feléjek. „IIol van a’ fo
goly P — kiáltának — ez kicsinált dolog vala; azért kelle innét szem
fényvesztés állal elhivattatniink4* — ’s a’ nélkül, hogy a’ leányra 
hallgatnának, a’ házba rohantak; de azt egész estig híjába hányák 
veték-föl; Injába kutatónak a’ kertben, erdőben; ’s késő este vala 
m ár, midőn káromkodva és dörmögve tértek vissza Omegnába.

CVégzet hovetkezik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
Á r p i i d  nevű uj g ő z h a j ó n k  (mi  után fő és' alap-vészei elkészültek) 

a ’ gőzhajó-épitó óbudai szigetről oct. 18-kán délutáni órákban bocsájtatott-le a’ 
Dunára. Ennek elóleges hire ’s a’ gyönyörű meleg nyári idő (nielly egész octo- 
berben mind eddig uralkodik) olly számos nézőt csal-ki ide a’ két fővárosból, 
hogy egyedül a’ Duna partján zsibongó néptömeget sok ezer főre lehetett be
csülni. A’ számos kocsin jö tt uraságok koszorúját különösen diszesité ő cs. k. 
főherczegsége mélyen tisztelt nádorunk fenséges hitesével ’s egész háznépével. 
E ’ hajó hihetőleg a’ Dunán járók  között legnagyobb lesz; hosszában mintegy 
2 0 —24 öles.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
A z o n  ó r i á s  c z e t l i a l  i r á n t ,  mellynek csontvázát Regélőnk idei 80-ik 

számában leírtuk, ’s azt jelenleg majnai F rankfurtban lenni mondottuk, a’ frank
furti újság következőt közöl. — Ezen állat I827-ki novemberben valam elly heves 
szélvész által ha jta to tt az ostendei kikötőbe (belga o rsz .) ; a’ hajósok azt tö
rést szenvedett három emeleté hadi hajónak nézték. Egy főbb tisztviselő birto
kába  kerité azt, olly szándékkal, hogy annak csontvázát az ország múzeuma 
számára fentartsa. A’ tulajdonos sá tort készíttetett a’ p a rto n , melly a la tt a’ 
bonczolás nyilvánosan vitetek  véghez. Ezzel több m int 50 ember vala fogla- 
latos a’ m elle tt, hogy több jeles és ism ert természettudósok tanácsadásért meg- 
kérettek. Az elkészítési’s fentartási költségek több mint 60.000 forintba kerültek. 
E l lévén végezve a’ bonczolás, a’ hal tulajdonosa egy hajót vásárlóit, mellyben 
a’ csontok meszes vizbe té te ttek , hogy a’ zsirt belőlek k ihúzza ; a’ csontok négy 
hónapig maradtak e’ vízben. A’ hal olly sebesen ment által rothadásba, hogy do
loghoz értők vallomása szerint annak m ár legalább 4 hónap óta kellett dögölve 
lenni. Hatvan tonna szalonnát nyertek belőle, mellyet szappanosok vettek-m eg; a’ 
120.000 font hús elásatott. A’ fejet, szélessége m ia tt, a’ város kapuján nem lehe
te tt bevinni, hanem a’ bástyákon keresztül emelték-be. Midőn a’ tidajdonos a’ 
német alföldi királyné neve napját akarta  meginnepelni az ostendei parton, még 
pedig a’ bonczolás ideje alatt, 114 személyt gyűjtö tt össze a ’ halnak alsó álkapczá- 
jába, hol azok a ’ királyné egészségéért ittak . Ezen óriási szörnyeteg fejében egy
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litc raria i szoba van , hol különféle országok hírlapjait lehet olvasni ’s egy em- 
lékkönyvet látni, mellybe öt fejedelem, töbh herczeg ’s mások heirák m agukat, 
midőn a’ természetnek e’ csudáját m egtekintek. 00 személy állhat egyenesen 
az alsó álkapezában. Masában egy jószerkezetű orchestrumot láthatni 24 han
gászból. A’ nézők i t t  egy parth ia dom inót, k á r ty á t ,  sakkot ’s a’ t. is já tsz 
hatnak. P a risb an , Londonban, Bordeauxban és Amsterdamban több társaság 
ebédet adatott magának e’ szörnyeteg hasában. Még illy  helyen nem igen 
sok ember ebédelt. A’ vasak , m ellyek a’ csontok ’s részek összetartására szol
gálnak , 8.000 fontot nyomnak. Parisnak hires természetvizsgálóji ezen állat 
csontjain megismerék , hogy mintegy 900—1.000 éves lehetett. (Halljuk, hogy 
Bécsbe ’s onnét alkalm asint Pestre is elhozzák, majd akkor m a g u n k  l á s -  
s u k - m e g ,  hány ember fér-el benne.)

V i a s k o d á s c g y  m e n y é t  ’s f e c s k é k  k ö z ö t t .  Skót országban 
G irvan szomszédságában egy mezei gazda több emberével együtt lá ta  egy 
m enyétet a ’ parti fecskék fészkébe tolakodni, hol alkalmasint ezelőtt már rabo lt; 
de azon pillanatban több fecske reá rohant; farkánál m egfogák, hátnlsó lábait 
fölem elék, ’s ügyesen a’ partról leveték. A’ menyét többszer ismétlé megtá
m adását , de mind annyiszor hasonló móddal meggyőzetett.

K Ü L Ö N F É L E .
A’ p o r n ó t ,  vagy b u rn ó t, vagy németcsen tobák, mindig furcsa gondo

latokra adhat a lk a lm a t, p. o. hogyan ju thato tt az embernek eszébe ezen 
furcsa mauia ? A’ dohányozást még előbb lehet megmagyarázni azon szórako
zásból, mellv et pillanatokig az emberben okoz, ’s azon édes kábulásból, mellybe 
az  embert ejti. De mire való ezen szelenczében magával hordozott p o r, mellyel 
koronként az ember orrába dug ?

És még is! a ’ pornút-szippantása szokásaink közé behonosult, ’s m ár 
szükségeink közé tartozik .

A’ szipákolú, a’ valódi szipákoló, azon lények közé ta r to z ik , mellyekről 
Buffon leírást adni e lfe le jte tt; a’ valódi szipákoló az életet meg nem foghatja 
pornót nélkül; ő csak pornót szelenczéjében él. A ' pornót lelkének le lk e , szi
vének orrának —  bálványa. ,

D e tudják-e hát keg y etek , hogy a’ valódi sz ipákoló , a’ Macubát megveti, 
az arab babot föl sem veszi, ’s hideg orralj nézi az élet örömeit és viszontag
ságait ? a’ keveretlen , tiszta  pornót, ez az ő öröme.

A’ po rnó t, ugy mondják, a ’ velőt m egfrisiti, tisztítja  a’ nedvet, d e ríti 
a’ le lk e t,  jótékony megrázkodást sz ü l, gondolatokat ébreszt — an n á l, kinek 
vannak gandolatai.

De a’ másik o ld a l, a’ m ásik , uraim  1 A’ T a tá r  tu d n á , mennyi 
alkalmatlanságot szül egy kényelemmel vett szippantás ! Bizonyos Angol 
egykor következő számolást huzott-ki. — Egy szipákoló m egszokta, hogy 
minden tiz perez a la tt egyett szippantson ; minden egyes sz ip p an tás, minden 
vele járó  apró mellékes körülményekkel e g jii tt  másfél perez időbe k e rü l; más
fél perez tiz szippantásra számítva egy 16 órai napból két ó rá t és huszonnégy 
perczet tesz ; ez tizedrésze egy közönséges napnak, tehá t tiz  nap a la tt egy nap; 
mi évenként harm inczhat és fél napot tesz. T együk-fel m ár most a’ szippantási 
szokást valakinél negyven évig ta r ta n i , ugy k isü l, hogy a ’ szipákoló o rra  
tőle tökéletes négy évet ragad-el.
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H igjjé tek-e l nekem , sokkal több lelki erő kívántatik ahhoz, , hogy valaki 
a ’ szipákolásról lem ondjon, m int ahhoz, hogy vallamelly szívbe! i szenvedélyét 
legyőzze. Nincs egy nr, egy asszony, egy jó b a rá t , ki olly despota vo ln a , 
mint a’ pornót. Ez az egyetlen egy , ki titeket igazán orrotoknál vezet.

Végzetül egy szép mesét mondok , melly a’ nem-szipákolók előtt hihetlen- 
nck fog te tsz en i, de parolám ra , vagy akarám  m ondani, orrom ra esküszöm — 
m ert köztiünk legyen mondva, én is szenvedélyes szipákoló vagyok — minden 
szipákoló barátim  orruknál veendik m agukat, ’s mosolygva m ondandják: „ az  
átkozottnak igaza v a n !“

Egy csipkeárus, ki szenvedélyes szippants vala , abbeli félelm éből, nehogy 
portéká jit bem ocskolja, föltevé magában előbb nem szippantani, míg boltját 
be nem zárja . Mindennap pontban öt órakor rendesen eltüsszenté m agát. Az ő 
ó rája  az o rra  volt. O rra ü tö tt , ’s neki szippantania kellett — de egyszersmind 
bo ltjá t is bezárnia.

E M L É K M O N D Á S .

N ag y  elm ék .
 Sikamló talpon inog rövi(^
Létünk, ’s határit födte hom álylyal ég 5 

bölcs az, ki hasznot ha jt kevésből,
’S éle sokat, ha  nem is sokáig.

Az a ’ nagy elmék ritk a  tulajdona,
H ogy nincs időhöz szabva hatáskörük,

’S bár eltűnőnek műveikkel 
Képezik ők az utóvilágot.

C Z V C Z O N .

M u n k a  s z ü k s é g e .  M unkálódnunk’s fáradoznunk ke l l ,  ha tűrhetien 
unalom ra ’s tán  életgyülölésre kárhoztatni nem akarjuk m inm agiinkat; ’s belső 
illetődéssel fogjuk találni, hogy éppen a’ legsürgetőbb életszükségink kielégítésére
ösztönző természetinkből —  melly egészen állatok sorába helyez m inket —  fa
kadoznak, ha lelkünk repté t nem gátoljuk, az emberiség legszebb, legdicsőbb 
tettei. Az evés ivás kinzó szüksége, melly tán egymás ellen fegyverzé vízözön 
előtti eldődinket, a’ földmivelés bájterjesztő áldásit hozá közünkbe. L a k ’s ruha
szükségünk legszebb találm ányokra nyújtott alkalm at. Nemünket fentartani égő 
vágyásunk a’ szerelem mennyei é rze lm it, annyi halhatlan tettek  valódi kútfejét, 
önté szivünkbe , ’s a’ házi szerencse boldogító szelidebb melegével a" legkinzóbb 
láng szülöttje! ’S mig emberiét so rsunk , mindaddig szám talan sziikségink 
kielégítésére sarkaló természetünk a ’ kegyelmes egek legszebb ajándéka. Ez 
ösztön varázsolja a’ term észet-szülte állati em bert lassanként honja kicsinosult 
polgárjává, ’s úgy látszott az. isteneknek tetszeni, k i k a ’ mindenséget szoros ösz- 
hangban tartják , hogy éppen, m int imént emlitém, állati sziikségink pótlására 
ezélzó éjjeli ’s nappali törekvésinkbül eredjenek a ’ legszebb ’s minden állati 
szagtul mentt költői emelkedésink , művészeti ’s mesterségi találmányán;, ’s t. e.

G R .  S Z É C H E N Y I  I .

T a g r e j t v é n y .
E l s ő m  í r n i  v a l ó  s z e r r e l  b á n ó k  k e z e i k b e n

F o r d u l - m e g  g y a k r a n  , ’s t ö b b n y i r e  k e l l  n e k i k  a z .  
K e d v e s  s z o m j a s  e l ő t t ,  k i ,  m i d ő n  k ö n n y e n  j u t  a z o n h o z ,  

M e g f e j i  k é n y e  s z e r i n t ,  ’s m i g  ű z e t ,  o l t j a  b e v é t .  _ 
M á s o d i k o m  f á r a d t  t e s t e d n e k  n y u g h e l y é t  a d h a t ,  

M é l t ó s á g ,  h i v a t a l ,  s ő t  m e g y e  i s  l e h e t  ez .  
M i n d k e t t ő m e t  e g é s z e m b e n  l e l e d  ; e b b e  v o n u l h a t s z  

U t  k ö z b e n ,  h a  a k a r s z ,  v á r o s o n ,  é s  f a l u n  is .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) G y e r t y a v i l á g g a l . — 2) P o h á r s z é k r e .  —  3)  J á m b o r t .  — 4 )  L ő p o r .

í S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n  ,  114.  s z á m .  

N y o m t .  T r a t t n e r - R á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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